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自成体系　别具一格

自成体系　别具一格

——— “英－汉翻译理论与实践”系列著作序

马　萧

　　改革开放三十多年来，我国翻译教学和翻译研究取得了长足

的发展。就英汉翻译和汉英翻译而言，如今可见的专著、教材不

可胜数。然而，能将英汉翻译和汉英翻译讲通、讲透并且不落俗

套、自成体系者，其实并不多见。范先明和夏康明教授编著的
《英译汉理论与实践》和 《汉译英理论与实践》就是这类为数不

多的翻译新作，其编写体例可谓别具一格。

首先，《英译汉理论与实践》和 《汉译英理论与实践》系列

著作重在探讨英译汉和汉译英中涉及的相关翻译理论与翻译实践

问题。该系列著作不仅注重加强英汉基础技能的训练，拓宽英汉

跨文化交际的视野，还特别注重将英汉翻译理论与实践相结合，

重视复合应用型翻译人才的培养，满足国家全面深化改革和发展

对翻译人才培养的需要。

其次，该系列著作不仅有一定的理论深度，而且系统性也很

强。不仅注重中西翻译理论及英汉、汉英翻译标准的论述，而且

注意系统地分析英汉语言和文化差异，并从英汉和汉英词、句及

语篇的角度，较为详细地论述了相应的翻译策略和方法。

第三，该系列著作不仅有利于教学，也有利于自学，尤其适

合那些懂英语，又想系统学习翻译基础技能，掌握应用翻译知识

和技能并立志将来从事应用翻译，特别是那些科技英语新词汉

译、汉语新词英译、公文语篇汉译、广告语篇汉译、论述语篇汉

·ⅰ·



汉
译
英
理论与实践

———跨文化视角下的汉英翻译研究

…………………

译、新闻报刊语篇汉译、商务语篇英译、法律语篇英译、旅游语

篇英译的读者。

最后，该系列著作的特点还在于其学术性。通览全书，不仅

资料翔实，引文规范，而且文献大多直接选自国外翻译研究学术

著作、国内权威翻译专著、翻译类核心期刊，如 《中国翻译》

《中国科技翻译》《上海翻译》等，这使得该系列著作具有较高的

学术水准和研究价值。

武汉大学与乐山师范学院有着深厚的历史渊源。抗战时期武

汉大学西迁乐山，在乐山师范学院南校区等地坚持办学八年，与

乐山这片热土结下了不解之缘。值此武汉大学１２０周年校庆之

际，又欣闻乐山师范学院 “英—汉翻译理论与实践”系列著作面

世，是为序。

２０１３年１１月

于武汉大学珞珈山
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随着中国改革开放的进一步深入及西部大开发如火如荼地进

行和中国文化走向世界，教育部提出了关于提高本科教育质量和

人才培养质量的要求，培养国家急需的高质量的人才已成为高校

目前最为重要和迫切的任务。“今天的中国，更是面临企业走出

去和文化对外传播的重要任务，这两大任务完成得如何意味着中

国在国际经济和政治上的话语权的大小。”①培养社会急需的新型

外语人才特别是复合应用型外语人才是我们必须要面对和解决的

问题。因此，为了提高翻译人才的培养质量和充分体现汉英翻译

的特色，我们在乐山师范学院的大力支持下，组织编撰了这本
《汉译英理论与实践》。本书具有以下特点：

（１）翻译理论与翻译实践紧密结合

本书根据全国英语专业和翻译专业人才培养的规格和要求，

结合新的人才培养方案，确保了翻译理论与翻译实践的有机结

合。本书的第一章 《中国翻译简史》和第二章 《汉译英标准与方

法》分别简明扼要地论述了主要的中外翻译理论和主要翻译家，

要求读者对主要翻译流派和翻译的发展方向有所了解和把握，并

将所学翻译理论知识用于翻译实践，高度重视翻译的普遍性和特

殊性，既能遵循翻译的普遍规律，也能在此基础上处理和应对翻

译中的特殊问题，利用一般翻译原则和方法，结合不同文体的具

·ⅲ·

① 黄友义：《在第五届全国应用翻译研讨会上的发言 （摘要）》，载 《上海翻
译》，２０１３年第３期，第１页。
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体特点来进行正确和有效的翻译。

（２）拓宽跨文化交际的翻译视野

本书具有跨文化交际的视野，站在跨文化交际的高度来看待

翻译，因为翻译本质上是一种跨文化交际的活动。翻译是一门涉

及方方面面的技能，不仅涉及跨语言的翻译，而且是一项典型的

跨文化交际活动。“语言翻译作为跨文化交流的桥梁，在沟通交

流、丰富人类文化、促进各民族文化趋同和融合的过程中起着不

可或缺的作用，是跨文化方面的重要研究课题。”① 为了培养读

者跨文化交际的翻译意识和汉英翻译的综合能力，本书的第三章
“翻译视角下汉英语言与文化差异对比”，第五章 “汉英文化负载

词的翻译”和第六章 “汉语新词的翻译”均较为详细地从翻译的

角度对汉英语言和文化差异进行了对比研究，这有助于培养读者

跨文化交际的翻译意识和提高他们跨文化交际的翻译能力。

（３）加强基础翻译技能的训练

本书的另一大特点就是加强读者基本翻译技能的训练，其宗

旨是向读者传授基本的翻译理论和常用的翻译方法、翻译技巧，

通过反复实践培养他们的翻译技能。为此，本书第四章 “汉译英

中词的翻译”用较多的篇幅论述了汉译英中词的翻译的基本技

能，如翻译中的选词、词性的转换、词的褒贬、正说与反说等。

第七章 “汉译英中句子的翻译”也从跨文化的角度，对比了汉英

句式的特点，提出了具体可行的翻译策略和方法，如分句与合句

法、汉语中重复结构的处理和句子成分的转换等。这些内容可以

确保读者通过反复训练获得基本的翻译技能，打下坚实的翻译基

础，尤其是汉译英的基础。

（４）重视复合应用型翻译人才的培养

根据香港大学最近的一项研究，在世界上从事翻译的人员

·ⅳ·

① 包惠南：《中国文化与汉英翻译》，北京：外文出版社，２００４年，第１页。
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中，从事文学翻译的人数比例仅为５％，而从事应用翻译的人数

比例高达９５％。因此，本书十分重视外语复合应用型翻译人才

的培养。根据国家对应用型翻译人才的需求，我们特意安排了相

关的学习内容。本书的第八章 “汉英应用语篇翻译”就充分体现

了这方面的要求，主要涉及商务、法律和旅游翻译，因为目前国

家最需要这方面的应用型翻译人才，读者通过学习这一部分内

容，可以了解和掌握这方面的翻译知识和翻译技能。

本书不仅有一定的理论深度，而且实用性也很强，既可用于

研究，又有利于自学，尤其适合那些懂英语，又想学习应用翻译

知识和技能并在将来从事应用翻译的读者。

全书一共有八章，各章均配有翻译实践习题。读者在使用本

书时可仔细阅读和理解各章节，如能再进行相关的翻译实践，则

效果更佳。书中所选用的例子均具有相当的普遍性和代表性，大

多数直接都选自权威著作、外国著名报纸、期刊和专业翻译核心

期刊，具有较高的学术水准。

在本书的写作过程中，我们参阅了大量权威和最新的学术文

献，书中直接引文均来自权威学术著作和翻译类核心期刊 《中国

翻译》《中国科技翻译》和 《上海翻译》等。在此，我们对这些

作者表示诚挚的感谢。

本书的写作得到了学校和学院领导、教务处、科研处的大力

支持和帮助，在此，作者对他们表示衷心的感谢。

本书的写作还得到武汉大学外国语学院马萧教授的大力支持

和指导。在写作的过程中，他不仅提出了大量宝贵的修改建议，还

在即将成书之时欣然为本书作序。在此，我们向他致以诚挚的谢意。

夏康明，乐山师范学院教授

２０１３年９月于四川乐山
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翻译是人类的一项重要语言活动。自从人类有了语言，说不

同语言的人们需要交际、表达思想，以达到相互理解的目的，这

就需要翻译作为中介手段。穆雷和方梦之认为 “翻译的作用在于

使不懂原文的译文读者能够了解原文的思想内容，使用不同语言

的社会集团和民族有可能进行交际，达到相互了解的目的”①。

中国翻译历史悠久，在中国翻译的发展史中，不同的翻译家提出

了不同的翻译理论和标准。本章将重点讨论中国的翻译简史。

关于中国翻译史的时期划分，不同的学者持不同的观点。朱

徽认为，“在中国翻译史上大致有五次高潮：东汉至唐宋的佛经

翻译，明末清初的科技翻译，鸦片战争至五四的西学翻译，新中

国成立初期的翻译和 ‘改革开放’新时期的翻译”②。笔者认为，

从佛经翻译至今，我国翻译简史大致可分为四个时期 （或称为四

次翻译高潮），即东汉至唐宋的佛经翻译，明清的科学和文学、

社科翻译，五四运动前后的西学翻译和文学翻译，以及新中国成

立后翻译事业的全面发展。

持续上千年的佛经翻译，是古代印度文化与中华本土文化之

间互补性的平等交流。“两者之间，虽有抵触，但最终融合，成

为中华文化的一个组成部分的具有中国特色的本土佛教，之所以

如此，原因大致有二个：第一，印度佛教在传入时即依附和迎合

·１·

①

②

林煌天：《中国翻译词典》，武汉：湖北教育出版社，２００５年，第１６７页。

朱徽：《汉英翻译教程》，重庆：重庆大学出版社，２００６年，第８页。
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本土文化；第二，印度佛教本身也具有与中华文化相近或相通的

因素。”①

明末清初和从鸦片战争到清末的两次西学翻译，是相对先进

的西方文化与相对落后的中华文化之间的交流与碰撞。这种交流

与碰撞，打破了平等的格局，并且带有巨大的冲击性，而第二次

交流与碰撞更加明显。

明末清初有西方传教士带来的西学，其主要内容是古希腊哲

学和科学、基督教义以及１７世纪自然科学的若干新发现。虽然

基督教义在唐代 （景教）和元代 （天主教）两次传入，但仅流行

数十年即告中断，影响很小。明末清初，基督教传教士奉教廷之

命来到中国，其人数之众多、译著之丰富、传播地域之广都超过

以前。这就不可避免地引起了中西文化的冲突和碰撞。总而言

之，明末清初的中西文化交流，局限在上层的少数有识之士的圈

子里，并没有造成广泛的社会影响。

与第一次相比，从鸦片战争后到清末的中西文化交流，其规

模更宏大，影响更深远，而此时的中国国势，也已今非昔比。鸦

片战争之后，中国已逐渐沦为半殖民地半封建社会，在列强的欺

凌之下，救亡图存已成为第一要务。此时期所引进的西学主要是

随着工业革命而兴起的现代科学技术、进化论、资产阶级政治学

说、古典哲学和古典政治经济学。

从东汉时期到清朝的翻译活动中，翻译家们也都总结了翻译

实践经验，探索了翻译规律，虽然无长篇巨著，但是也有许多翻

译的标准和理论提出。譬如，佛教翻译方面，有道安的 “五失本

三不易”，赞宁的译经 “六例”，严琮的 “十条八备”，玄奘的
“五不翻”；在西学翻译方面，有徐光启的 “会通超胜”，严复的
“信、达、雅”，李之藻的 “真、实、奥义”，马建忠的 “善译”，

·２·

① 马祖毅：《中国翻译史》，武汉：湖北教育出版社，１９９９年，第４页。
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傅兰雅的科技译论；在文学翻译方面，有王国维的 《译本 〈琵琶

论〉序》，苏曼殊关于诗歌翻译的论述等①。

第一节　东汉至唐宋的佛经翻译

佛经翻译时期从东汉开始到唐宋时期，历经发生、发展到鼎

盛的过程，历时一千多年。我国大量进行佛经翻译，是从东汉桓

帝建和二年 （１４８年）开始的，最早的译家有两人，一个是安

清，一个是支娄迦谶。

东汉桓帝建和二年，波斯帝国 （伊朗）安清 （安世高）来到

中国，翻译了３５部４１卷佛经，现存２２部２６卷，包括 《大安般

守意经》《人本欲生经》《地道经》等，其中最著名的是 《大安般

守意经》。安世高所译经论的主要内容是小乘佛教的基本教义与

修行方法。由于他通晓汉语，故译文能比较准确地传达出原文本

义，他所译的经文变而不滑，质朴而不粗俗，因而被称为直译的

鼻祖。

继安世高译经的是桓帝建和元年 （１４７年）来到洛阳的支娄

迦谶。支娄迦谶简名支谶，西域月支人。他通晓华语，到灵帝中

平年 （１８４—１８９年）为止，译出佛经１４部２７卷 （或作１５部１３
卷）。其中主要有三部：一是 《般若道行品经》１０卷，二是 《首

楞严三昧经》２卷，三是 《般舟三昧经》１卷。他采取直译，所

译佛经 “皆审得本旨，了不加饰”，而以 “弃文存质，深得经

意”，“但过分求实求质，必然致使意义晦涩难懂”②。

十六国时期，前秦国王苻坚热心佛教，并将其奉为国教。他

请来释道安成立了专门的译经机构 “译场”，道安博览群书，挥

·３·

①

②

马祖毅：《中国翻译史》，武汉：湖北教育出版社，１９９９年，第６页。

林煌天：《中国翻译词典》，武汉：湖北教育出版社，２００５年，第９４１页。
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笔成文。著有 《光赞折中解》《光赞抄解》《性空论》等。注释佛
经颇多，共２２卷，如 《道行品经》 《安般守意经》 《人本欲生
经》。道安推荐并组织众多译经大师从事翻译工作，其中鸠摩罗
什是最知名、成就最大者。他共译了 《金刚经》《法华经》等３９
部３１３卷。译著文字优美、畅达，忠实地再现了原著的风貌，具
有 “天然西域之情趣”。鸠摩罗什开了意译的先河，译文妙趣盎
然，为我国翻译文学奠定了基础。他还进一步完善了译场，原来
的译场只有 “口授、传言、笔授”三个环节，他增加了 “校对”

这一环节。“译完作品之后写上译者的名字也是从他开始的。”①

罗什译经的过程是先由他将梵文口译成汉语，讲出意旨，并
与旧译进行对照，经过详细讨论，写成初稿，还要以 “论”证
“经”，再作修改。译文用字也极为审慎，西域诸国文本有误，用
梵本校正，汉语有疑，用训诂来定字。全书完成，再经总勘，即
复校一遍，确实首尾通畅，才作为定本。罗什精通佛学，又晓通
汉语，再得到众多名僧的协助，因此所译经论的质量很高，语言
精美，内容确切②。梁启超评价他所译经文为 “秦梵两娴，诵写
自在，信而后达，达而后雅”。

南北朝时期，应梁武王之聘，一个名叫真谛的印度佛教学者
来到中国，译了６４部经书，合２７８卷。经过刊定，现存２６部

８７卷。“真谛传译的范围，比历史上任何一个翻译家都要广泛。

他大量翻译了印度大乘瑜伽行的无著、世亲、陈那等人的佛经论
著，并介绍了此派的主要开拓者世亲的传记 《波薮槃豆传》；同
时，还介绍了早期印度佛教史 《部执异论》，佛教的逻辑思想也
得到一些介绍，除散见于有关的论籍者外，现存的有 《如实论反
质难品》。真谛所传主要是大乘瑜伽行学派，其中 《摄大乘论》

·４·

①

②

林煌天：《中国翻译词典》，武汉：湖北教育出版社，２００５年，第１２２页。

马祖毅：《中国翻译史》，武汉：湖北教育出版社，１９９９年，第１１８页。
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的翻译，对中国佛教思想有较大影响。”①

唐朝经济发达、文化兴旺，出现了我国古代翻译界的巨匠玄

奘 （玄奘本姓陈，法号 “三藏法师”，河南人，因出身贫苦，１３
岁出家）。玄奘在唐太宗贞观二年 （公元６２８年）从长安出发去

印度取经，经１６国历时４年到达印度。留学印度１７年，成为当

地最著名的外籍高僧。他曾在印度连续做了１８天的道场，从而

名震印度。后返回长安，所带梵文经典共６５７部，于是便在大慈

恩寺内领导几千弟子从事佛经翻译。共译出７５部，１３３５卷经

文。他不但把佛经从梵文译成汉文，而且把老子的部分著作译成

梵文，成为第一个把汉文著作介绍到国外的中国人。同时玄奘还

完善了译场，与前一阶段的译场相比，其译场在组织方面更为健

全，翻译的职司多至１１种：

（１）译主，为全场主脑，精通华梵，深谙佛理，遇有疑难，

能判断解决；

（２）证义，为译主的助手，凡已译的意义与梵文有何差殊，

均由他与译主商讨；

（３）证文，或称证梵本，译主诵梵文时，由他注意原文有无

错误；

（４）度语，根据梵文字音译成汉文；

（５）笔受，记录下梵文音译成汉文；

（６）缀文，整理译文，使之符合汉语习惯；

（７）参译，既校勘原文是否有误，又用译文回证原文有无歧

义；

（８）刊定，因中外文体不同，故每行每节每章须去掉重复；

（９）润文，从修辞上对译文加以润饰；

（１０）梵呗，译文完成后，用读梵音的方法来念唱，看译文

·５·

① 任继愈：《中国佛教史》，北京：中国社会科学出版社，２００９年，第２５６页。
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是否朗朗上口；

（１１）监护大使，钦命大臣监阅译经①。

玄奘翻译的特点是直译和意译相结合，他明确提出翻译的标

准是 “既需求真，又需喻俗”，意思就是译文要 “忠实准确，通

俗易懂”。印度学者柏乐天和我国学者张建木②指出玄奘运用了

补充法、省略法、变位法、分合法、译名假借法和代词还原法等

翻译技巧。玄奘的译文质量很高，他非常熟练地运用各种翻译技

巧，使译文达到形式和内容的高度统一，故玄奘被称为 “空前绝

后之伟人”。

我国的佛经翻译，到了玄奘已经登峰造极。他死时，唐高宗

曾认为是失去了国宝。柏乐天说，玄奘是有史以来翻译家中的第

一人，他的业绩将永远被全世界的人们铭记。

第二节　明清的科学、文学和社科翻译

我国翻译史上的第二次高潮一般指明清的科技翻译、文学翻

译和社科翻译。科技翻译的代表为徐光启，文学翻译的代表为林

纾、严复等人。严复还翻译了大量的社科著作，极大地开拓了翻

译的领域，丰富了翻译的内容。

一、明末清初的科学翻译

我国翻译史的第二次高潮始于明朝后期。明万历二十九年

（１６０１），意大利耶稣会教士利玛窦来到北京，获准建立教堂。他

首创了中西结合翻译介绍西方科技文献的历史；又首次把四书译

成拉丁文，开了将中国典籍介绍到西方世界的先河；他还首先采

·６·

①

②

马祖毅：《中国翻译史》，武汉：湖北教育出版社，１９９９年，第１４７页。

同上。
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用拉丁字母为汉语注音，并与罗明坚合作编写了第一部 《葡华字

典》。

此后至清朝雍正年间，先后有数十名西方传教士在中国各地

活动。他们除了翻译基督教经籍之外，还与我国知识分子合作，

译介了大量的西方科学著作，涉及天文学、数学、物理学和采矿

冶金等学科，其中最著名的是利玛窦与徐光启合译的 《几何原

本》与 《测量法义》等。

在数学方面，根据利玛窦的日记记载，徐光启翻译 《几何原

本》时，下了很大的功夫。“徐保禄 （徐光启）每天都要听利玛

窦讲授，这样夜以继日地刻苦钻研和辛勤劳动，翻译进度很快。

徐光启所译只是欧几里得原作拉丁文部分，然而，徐光启对此书

的翻译却花了不少心力。直到现在，我们所用的点、线、直线、

曲线、平行线、角、直角、钝角、三角形、四边形等许多几何概

念仍是沿用他们的。”①

在测量方面，徐光启又与利玛窦合译了 《测量法义》一卷。

这是一部关于陆地测量方面的数学著作。现在的经纬度概念就是

沿用他们所译的术语。徐光启在翻译过程中，善于从西方科学对

中国科学互相启发的方面加以发挥。比如，他在译了 《测量法

义》之后，接着写出 《测量同义》和 《勾股义》两本书。

在物理学和机械工程学方面，代表性译著有 《泰西水法》和
《奇器图说》。 《泰西水法》是由徐光启和熊三拔合译。 《奇器图

说》是邓玉函口授，王征笔录的。

采矿冶金方面，１６４０年， “汤若望译了 《矿物寻源》，这是

一部讨论科学探测矿物资源的书；军事技术方面，汤若望与焦勖

合作编译了 《火攻揭要》，汤若望一生译著颇多，如 《新法表异》

·７·

① 马祖毅：《中国翻译史》，武汉：湖北教育出版社，１９９９年，第４６５页。
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《历法西传》《新法历引》《浑天仪说》《远镜说》等”①。这些译

著对我国近代科学技术和思想的进步起到了很大的推动作用。

二、清末的文学翻译和社科翻译

在文学翻译方面，清朝的林纾 （字琴南）首次把西方的文学

作品介绍给中国读者，他也因此被称为文学翻译的始祖。他曾学

过八年 《汉书》，八年 《史记》。４４岁时翻译了第一部小说 《巴

黎茶花女遗事》，在社会引起上很大轰动。严复曾说 “可怜一卷

茶花女，断尽支那荡子肠”，可见当年该译作风靡一时。林纾一

生共译文学作品逾１７０部，字数达１２００万。其中最著名的有
《块肉余生述》（Ｄａｖｉｄ　Ｃｏｐｐｅｒｆｉｅｌｄ）、《王子复仇记》（Ｈａｍｌｅｔ）、

《撒克逊劫后英雄略》（Ｉｖａｎｈｏｅ）、《黑奴吁天录》（Ｕｎｃｌｅ　Ｔｏｍｓ

Ｃａｂｉｎ）等。

林纾本人不懂外文，而是与他的合作者以口述笔记的方式进

行翻译，而且他的翻译速度惊人，下笔如飞文不加点，使得许多

文人才子大加赞赏。胡适说 “林纾译出的速度四倍于我”，康有

为写诗云 “译才并世数严、林”（严指严复，林即指林纾），茅盾

说 “除了几个小错误，颇能表达原文”。钱钟书于２０世纪６０年

代重新阅读了林译的小册子，说仍然勾起了童年时代的幻想。

“很多都值得重读，与其读 ‘准确’的译文，还不如读林纾的译

文，保留着原文的特色和风格。”

严复 （字几道、又陵）是清末另一位著名的翻译家。被称为

中国思想史上第一个系统介绍西方学术，提倡用资产阶级思想与

文化挽救中国的资产阶级启蒙思想家。严复是福建侯官人，２５
岁时到英国留学，醉心于西方资产阶级的文物制度，阅读了达尔

文、赫胥黎等英法资产阶级思想家的著作。他对西洋学问造诣之

·８·

① 林煌天：《中国翻译词典》，武汉：湖北教育出版社，２００５年，第６５１页。
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